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AHHOTAIUA

CraTpsi mOCBAIllEHA OCOOEHHOCTAM TiepeBOoAa Ha (PaHIly3CKUN SI3bIK peaHid,
npencrabiieHHbix B mpousBeneHun A.C. Ilymkuna «Cka3ka o peibake u priOke». B
JaHHOU paboTe AaeTcs ONpeieJICHUE MOHATUS «PEaTusy, IPUBOAUTCS KIacCU(UKAIIHS
peamuii B.C. BuHorpamoBa, a Takke CHOcOoObl HX TMEpPeBO/a, MNPEII0KEHHBIC
oonrapckumu yueHsiMu C.U. Bmaxoseim u C.I1. ®nopunbiM. B npoussenenun A.C.
[lymkuHa paccMaTpHBAIOTCS pEaIvH, TUIMYHBIE JJII PYCCKOrO S3bIKa, U B XOJE
COMOCTABUTENILHOTO aHallu3a TEKCTa OpUrMHaja M TEKCTa IMepeBOAa BBISBISIOTCS

HanOoJIee YacTo HCIIOJIb3YCMBIC CITOCOOBI UX nepcaaydu.
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Abstract

This article is devoted to the peculiarities of translation of the realias presented in
A.S. Pushkin’s tale «The Fisherman and the Goldfish» into French. This scientific
research gives the definition of the term «realia», provides V.S. Vinogradov’s
classification of realias as well as the ways of translation of realias proposed by S. I.
Vlahov and S.P. Florin. Typical Russian realias are considered in A.S. Pushkin’s work
«The Fisherman and the Goldfish», the most frequent ways of translation of realias are
determined during the comparative analysis of the original text and the translation text.
Key words: realia, ways of translation, transcription, functional analogue, French

language.

PCaJ'II/II/I, KOTOPBIC BXOAAT B COCTAB OOJIBIIIOr0 IUTacTa OE3’KBHBAJICHTHOM
JICKCUKH, HC UMCIOT aHAJIOT'OB B ICPCBOAAIICM A3BIKC M OXBATBIBAIOT MHOTHC C(I)epBI
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oOmiecTBeHHOM KU3HU. (OcoOyr0 CJIOXKHOCTb JJsi TMEPEBOJYMKOB MPEICTABISET
MePEeBO Peauii B XyI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, TaK KaK B TAKOM Clly4ae HEOOXOIMMO
HE TOJBKO CO3/1aTh OSKBHUBAICHTHBIH MEPEBOJ, HO WM COXPAaHHUTh HAIMOHAIBHBIHN

KOJIOPUT OpUTHHAJA.

N.C. AnekceeBa B cBoeil pabore «BBemeHue B mepeBOJOBEICHUE)
paccMaTpuBaeT TaKOW TEPMUH KaK «CJIOBa-pealiu» U ONMpPEessieT UX KaK eIUHUIIBI B
S3BIKE, KOTOphIe 0003HAYAIOT MPEAMEThl ObITa U SIBJIICHUS OOIIECTBEHHOW >KHU3HH,

KOTOPBIE SBJISIOTCS XapaKTePHBIMU ISl KAKOTO-TK00 HapoJia WM IeJION cTpaHsbl. [1,

181]

B.C. BuHorpagoB mnpenjaraeT MNoApOOHYH0 KJIacCHU(pUKAIUMIO peaui,
ocHoBaHHYl0 Ha kiaccudukanmu C.U. Bnaxosa u C.II. ®nopuHa, U BbACIAET

CEAYIONINE KaTeTOPUU:

1. BbITOBBIE peaui.

2. Peanuu mMupa npupoapl.

3. DTHorpaduyeckue u MU(POIOTUYECKUE PEATHH.

4. Peanmuu rocyJnapCTBEHHO-aJIMUHUCTPATUBHOTO YCTPOMCTBA W OOIIECTBEHHOM

KHN3HHU.

o

AccolaTUBHbBIE PEATTUH.

6. Onomacruyeckue peanud. [3, 54-59]

B.C. BunorpanoB cuuTaer, 4To OOpAIEHUS TAKXE SIBISAIOTCS pEaTUsIMH U
BKJIIOUAET WX B KIAcC OBITOBBIX peanuil. B Xyo0’KeCTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX,
O0COOEHHO B CKa3Kax, MOXHO YBHJAETb YNOTpeOJeHue OOJbIIOr0 KOJIUYECTBA
oOpallileHu#, KOTOpbI€ BbI3bIBAIOT TPYAHOCTH IPU MEPEBOJIE, @ UMEHHO IPH Iepeayde

XapaKTCPHOI'0 UM HAIMOHAJIbHOI'O KOJIOPpHUTA.

PaccmoTpum cnocoObl mepeBoja peanuil Ha npumepe mnpousBeneHus A.C.

[Tymkuna «Cka3ka o peibake W pbIOKEe». 3a OCHOBY NpH aHalu3e Oblia B3siTa
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knaccudukanus, npencrasiennas C.J. BnaxossiM u C.I1I. @nopunsiM B ux pabote

«HenepeBoz[HMoe B IICPCBOACH.

[lepBpiM cnocobOM Tepemaud peanuil  SBISICTCS TPAHCKPUIIIUSA WA
tpanciautepanus. [1o onpenenenuto C.M. Biaxosa u C.I1. ®nopuHa, TpaHCKpUILIUS -
«repenaya rpapudeckumu cpeacrsamu (OykBamu) [151 ¢ponernueckoro obimka ciaosa
IpY MaKCHMaJIbHOW 3BYKOBOM 0JI30CTH K opuruHaiy». [4, 90]. IIpu momoru 3Toro
npuema E.K. BuBbe-Ky3HeroBa nepemaer cinoBo «u3da» - «une isha», kotopoe 1o
knaccudukanuu B.C. BuHorpamoBa OTHOCUTCS K KJIacCy OBITOBBIX M TIPEJCTABISICT

co00¥ THMTUYHOE PYCCKOE KUITHUIIIE.

JlanHblii croco® TmepeBoAa 3aTpyAHSET IMOHMMAaHHME CMBbICIA CJoBa s
HOCHUTEJICH (PPaHITy3CKOTO S3bIKa, HE 3HAKOMBIX C MPUBEICHHON pycckoi peanuit. Ho
MMEHHO TPAaHCKPUIILIMS IOMOTAET BBIJEIUTh EIUHUILY B KOHTEKCTE U 0OpaTUTh Ha HEE

BHUMAHHE YNTATEIIEH.

IlepeBon peanuii d4amie BCETO MOPUMEHSETCS, KOTJa MCIOJIb30BAHUE
TPAHCKPHUIIIMA HEBO3MOXKHO. B TakoMm ciydae nepeBOJYMK MOMXET BBECTHU B S3bIK
HEOJIOTU3M, IIPU KOTOPOM TMEPEBOJ COBEPIIACTCS IPU TMOMOIIM KaJdbKu WIIH

NOJYKaJIbKH.

E.K. BuBbe-Ky3nemoBa mns peanmud «30J0Tasi PHIOKa»  HCIOJIb3YET
cinoBocouetanus «le petit poisson d'or», «le petit poisson doré» U COOTBETCTBEHHO
NEPEeBOJUT €ro NpU MOMOIIM KaJbKUPOBAaHMs, TO €CTh OykKBajibHOro neperopa. Ilo
knaccupukanun B.C. BuHorpagoBa «30510Tasg pbIOKa» OTHOCUTCS K KaTerOpHH
ATHOrpaUyYECKUX M MH(OJIIOTMUECKUX peauii W NpelCTaBlAeT cOOOM CKa304yHOE

CYIIECTBO.

«Tzarine» - sro skBuBajcHT, BbIOpanublii E.K. Bupbe-Ky3nemosoit mms
MIepPEBO/Ia PYCCKOM pealluy «IIapHIlay, KOTopas MPeACTaBIIseT COO0M TUTYII MOHApXa

OTHOCHUTCSI K peanusM oOmecTBeHHON »ku3HU. [lepeBomuniia mpuberia K crnocody
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IMOJIYKAJIbKH, TaK KaK II€PBas 4aCThb CJI0BaA IIEPCAACTCA IIPU IMOMOIIH TPAHCKPUIILINHU, a

BTOpasi 4aCTh — MPH MOMOIIH (PPAHITY3CKOTO cypdukca «-iney.

Cornacho kiaccudukaiuu cnoco6os neperojia C.1. Biaxora u C.I1. ®nopuna,
IIPU TIEPEBOJE MOMXKHO 3aMEHATH PEAIIMIO SA3bIKA OPUTHMHAJIA CXOKEU C HEU peanueu
MepeBOAIIETO 513bIKa. CTOUT OTMETUTH, YTO 3TO NPUBOAUT K MOTEPE HALMOHATBHOTO
KOJIOpUTA, HO MHOTJIa 3TO €JUHCTBEHHO YJAYHBIA CIIOCO0 ISl TOrO, YTOOBI JJOHECTH

uzero 1o ynrarend. [4, 92-93]

[Tpu nepeBone mpousBenenus A.C. Ilymkuna «Cka3ka o pbibake U phIOKe»

JTaHHBIN CITOCc00 OBLI UCIIOIB30BaH I 4 peanuii, a HUMEHHO:

e «Tepem» - «Un grand manoir»,
® «IIapCTBOY - «UNE empire»;
e «Iapckue manateDy - «Un palais impérial»;

e «apeaBoper - «Un courtisany.

Urto kacaeTcsi MpUOJIM3UTENHHOTO TIEPEBO/Ia, TO NPHU aHAINU3E ATOW CKa3KU ObLIN
oTpeielieHbl CIydyad HWCIOh30BaHUSA (PYHKITMOHAIIBHOTO aHajora W POJIOBUIOBOM

3aMCHBI.

PaCCMOTpI/IM CJIOBO «3CEMJIIHKa», KOTOPOC OTHOCHUTCA K KaTCropuun OBITOBBIX

peanuii (KUIUIIE).

3emMiIsIHKA — (GKHUJIBC, BBIPBITOC B 3CMJIC, HHOI'Ja BbICTYIIAIOIICC HaAI

OBEPXHOCTBIO 3eMIIn». [2]
E.K. BuBne-Ky3HemnoBa ynorpe6:sieT ciioBo «chaumierey.
Chaumiere (f) — «petite maison campagnarde, souvent couverte de chaume». [9]

Ucxons u3 ompeneneHuil, Mbl BUAUM, YTO JIaHHAA €IWHUIA HE IEPEIACT BCHO
IIOJIHOTY 3HAYEHUs OPUTMHANIA, TAK KaK B 3€MJISTHKE 4aCTh CTPOCHUS HAXOIAUTCS MOJ

3eMiI€l, a «une chaumicre» o0003HaAYaeT OOBIYHBIA OCHHBIA JCPEBEHCKUU JIOM,
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cinenoBarensHo E.K. BuBbe-Ky3nenoBa ucnomnb3yer mpu nepeBoje Ha (paHIly3CKU
A3bIK  (DYHKIMOHAIbHBIA aHAJIOT, KOTOPBIM IIOMOTaeT Iepenarb OeJICTBEHHOE

ITOJIOKCHHC I'CPOCB.

Eme oana peamus, koropas o0Oo3HauyaeT Kujuile (OBITOBBIC peaiu) —

«CBETEJKA.
CaereJka (OT CBETJIMIIA) — KCBETJIas apajHas KOMHATa B joMe». [8]

B mepeBone ke ymorpebmsieTcsi «Une chambrey», B 4aCTHOCTH 3TO KOMHATA,
KOTOpasi mpeAHa3HauYeHa JJi1 CHA, COOTBETCTBEHHO JAHHBIE JIEKCUYECKUE €IUHULIBI
MMEIOT COBEPUIEHHO pa3HOE€ 3HA4YeHHWE. [akoW TEepeBOJ MOXKHO CUMUTATh
OINpaB/IaHHbBIM, TaK KaK 10 KOHTEKCTY pbIOKa UCIIOJIHUJIA JKEJIAHUE CTApUKa U CTapyXHu
U J1aja uM «u30y co cBetesikoi» [7, 8]. M3BecTHO, 4TO TpaauiMoHHas n30a COCTOsIa

n3 O,Z[HOﬁ KOMHATHhI, a 3HAa4YUT OHa BBIIIOJHAIAa U q)YHKHI/II/I CITaJIbHH.

[TpuHIMI pOJOBUAOBON 3aMEHBI 3aKIOYAETCS B UCIIOJIB30BAHUU IIPU IIEPEBOJIE
NOHATHA ¢ OoJsiee MUPOKUM/Y3KUM 3HaueHHeM. B xone ananu3za Obul cienaH BbIBOJ,
YTO JaHHBIA CHOCOO BCTpEYaeTCs dYalle BCero MpU MepeBojJe ATHOrpaduyecKux,

OBITOBBIX peaNuii M TUTYJIOB, CYLIECTBOBABIINX Ha Pycu B TO Bpems.

e «CronboBas qBOpsiHKA» - «Une noble dame».

e «...Ona Ob€T HX, 32 wynpyH tackaer...» [7, 10] - «...Elle les bat, les tire par les
cheveux...». [10]

o «Cobonbs mymerpeiika» - «un manteau de zibeline».

e «Bospe» - «des nobles».
EnuHCcTBEHHAs peanusi, KOTopas He Oblia mepeana mpH MepeBojie, - «KUIKay.
«[TapuoBast Ha MmakoBKe kuuka» [7, 9] - «Sa téte est coiffée de brocart» [10]

E.K. BuBbe-Ky3HenoBa mepenaer pa3roBOpHOE  CJIOBO  «MaKOBKa»
CTWJIMCTUYECKH HEUTpaJbHBIM CJIOBOM «UNE téte», a peanus «KU4YKa», KOTOpas

0003HauaeT CTApUHHBIA MPA3THUIHBIA TOJOBHOW YOOp 3aMyXHEH KCHIIUHBI [8], He
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ObLa mepeBeieHa, ObLIIO UCIIOJIB30BAHO JIMIIIH CJIOBO «brocarty, a UMEHHO «Imap4ay, TO

CCTh B JAHHOM CJIy4ac MBI UMCCM JICJIO C METOHUMMEM.

Kak ynoMmuHanocs panee, oOpanieHusl TakKe OTHOCATCA K KaTETOPUU peauid.
OO6parmieHnue — 3To caMasi yroTpeOUuTeNIbHAas A3bIKOBasl eIuHUIIA B peuH. [5, 71] UmenHO
oOparieHue moMoraeT JIOIsIM YCTAHOBUTH KOHTAKT C COOECETHIUKOM U MO ACPKUBATH
€ro, Be/ib B IpOLiecce KOMMYHUKAIIMK TOBOPSIIUI 00palliaeTcs K ONMOHEHTY, Ha3bIBas
€ro 1Mo WMEHHU. [ 7aBHOU IIebi0 OOpareHus SBISETCS MPUBICYCHUE BHUMAHUS

coOeceTHUKaA.

CHCHI/I(i)I/IKa SA3BIKOBOI'O MaT€pHajla CKa304YHOI'O TEKCTA, €TI0 KOMIIO3MIIMOHHLBIC
H COACPIKATCIBbHEBIC 0COOEHHOCTH O6yCHaBHI/IBaIOT IIUPOKOEC HCIIOJIL30BAHHUC B

cKaszkax oOparieHui. [6, 155]

CampiMM YaCTBIMH TPUEMaMU, KOTOPHIC TEPEBOJYUKH HCTIOJIB3YIOT JIJIst
nepeaaun  OOpallleHU, SIBJISIFOTCS TPAHCKPUOMPOBAHKME, YACTUYHBIM TIEPEBOJ H
npuOIM3UTENbHBIA  TiepeBos. OOpaieHne MOXET 3aHuMaTh JiI00oe MecTo B

MPEIJIOKECHUH.

B npousBenenuun A.C. IlymkuHa B XoAe BBIOOPKH OBLIO BBISIBIEHO 9

obpamenuii. [IpuBeaeM HEKOTOPBIE U3 HUX:

®  «MYKHK» - «KMOUjik» (TpaHCKpHUIILIHS).

e «crapuey - «bon vieux» (kaabka).

e «CTaphlif HEBEXKA» - «VIeUX manant» (kaibka).

e «rocynmapbiHs pbiOka» - «Monseigneur le poisson» (3ameHa peayimu peanuei
NEPEBOSILETO SA3bIKA).

e «OapbIHS CynapblHs JBOpsHKa» - «grande dame» (NMPUHIUIT POJIOBUIOBOM
3aMeEHBbI).

e «Jlypauuna TbI, npoctoduis!» [7, 6] - «Imbécile que tu es, grand benét...» [10]
(pyHKUIMOHANBHBINA aHAJIOT).

e «babay - «vieille» (byHKIIMOHATBHBIN aHAIIOT).
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E.K. BuBbe-Ky3HenoBa npu nepeBojie crapanachk MaKCUMAaJIbHO IOJIHO NIEPEAATh

3HA4YEHUE Peanil, COXpaHssl IPU 3TOM UX HALIMOHAJIBHBIA KOJIOPUT.

B 3akmroueHne HEOOXOIHMMO OTMETHTH, YTO HEJB3S1 BBIACIUTH OJHO3HAYHBIH
AKBUBAJICHT JIJI MIEPEBO/Ia TOW WJIM MHOM peasiuu, BEJb B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA,
OT 1IeNK, IOCTABJICHHON IMepes MEPEeBOJAUYUKOM, MOXKET BCTPEYAThCA HECKOJBKO
BapUAHTOB IMepeIaund OJHOM M TOU ke equHuIlbl. OIHaKo, HAMOOJBIITYIO CI0KHOCTh
IIpU TIEPEBOJIC COCTABIAIOT T€ MPEAMETHl U SIBJICHHS, KOTOPHIE MPUCYIIU TOJBKO
OJIHOMY Hapojay. B TakoMm ciydae MOJIHOCTBIO MEpelaTh CMBICH peaun OyaeT

HEBO3MOKHO.
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